
!r"mad  Bh#gavatam - Canto 10
Sanskrit, word-for -word and original  translation of Swami
Prabhup#da
(for  the purports  one will  have to consult the books under the copyright of the BBT)
 
Chapter 12: The Killing  of the Demon Agh#sura
 
10.12.1
!r"-!uka uv#ca
kvacid van#!#ya mano dadhad vraj#t
pr! ta" samutth!ya vayasya-vatsap!n
prabodhaya– ch#$ga-rave%a c! ru%!
vinirgato vatsa-pura"saro hari"
 
&r'-&uka" uv! ca Ñ ( r' ( ukadeva Gosv! m' said; kvacit Ñ one day; vana-! &! ya Ñ
just to enjoy a picnic in the forest; mana" Ñ m ind; dadhat Ñ gave attention; vraj! t 
Ñ and went out of Vrajabh)mi; pr! ta" Ñ e arly in the morning; samutth!ya Ñ
waking up; vayasya-vatsa-p#n Ñ the cowherd boys and the calves; prabodhayan Ñ
to get everyone to rise, waking up and informing them; &#$ga-rave%a Ñ by sounding
the bugle made of horn; c! ru%! Ñ v ery beautiful; vinirgata" Ñ c ame out of
Vrajabh)mi; vatsa-pura"sara" Ñ ke eping the respective groups of calves in front;
hari" Ñ t he Supreme Personality of Godhead.
 
TRANSLATION
 
( ukadeva Gosv! m' continued: O King, one day K#*%a decided to take His breakfast
as a picnic in the forest. Having risen early in the morning, He blew His bugle made
of horn and woke all the cowherd boys and calves with its beautiful sound. Then
K#*%a and the boys, keeping their respective groups of calves before them,
proceeded from Vrajabh$mi to the forest.
 
10.12.2
tenaiva s! ka+  p#thuk!" sahasra&a"
snigdh!" su&ig-vetra-vi*! %a-ve%ava"
sv#n sv#n sahasropari-sa%khyay#nvit#n
vats! n purask#tya viniryayur mud!
 
tena Ñ H im; eva Ñ i ndeed; s! kam Ñ accompanied by; p#thuk!" Ñ t he boys;
sahasra&a" Ñ by t he thousands; snigdh!" Ñ v ery attractive; su Ñ beautiful; &ik Ñ
lunch bags; vetra Ñ sticks for controlling the calves; vi*! %a Ñ horn bugles; ve%ava" 
Ñ flutes; sv#n sv#n Ñ their  own respective; sahasra-upari-sa%khyay# anvit#n Ñ
numbering over a thousand; vats! n Ñ t he calves; pura"-k#tya Ñ keeping in front;
viniryayu" Ñ t hey came out; mud! Ñ w ith great pleasure.
 
TRANSLATION
 
At that time, hundreds and thousands of cowherd boys came out of their respective
homes in Vrajabh)mi and joined K#*%a, keeping before them their hundreds and



thousands of groups of calves. The boys were very beautiful, and they were
equipped with lunch bags, bugles, flutes, and sticks for controlling the calves.
 
10.12.3
k#*%a-vatsair asa$khy!tair
y)t h'-k#tya sva-vatsak! n
c#rayanto 'rbha-l"l#bhir
vijahrus tatra tatra ha
 
k#*%a Ñ of  Lord K#*%a; vatsai" Ñ a long with the calves; asa$khy!tai" Ñ unl imited;
y)t h'-k#tya Ñ assembled them; sva-vatsak! n Ñ personal calves; c! rayanta" Ñ
executing; arbha-l'l! bhi" Ñ by boyhood pastimes; vijahru" Ñ e njoyed; tatra tatra Ñ
here and there; ha Ñ indeed.
 
TRANSLATION
 
Along with the cowherd boys and their own groups of calves, K#*%a came out with
an unlimited number of calves assembled. Then all the boys began to sport in the
forest in a greatly playful spirit.
 
10.12.4
phala-prab#la-stavaka-
sumana"-piccha-dh!tubhi"
k! ca-gu–j! -ma%i-svar%a-
bh)*it!  apy abh)*ayan
 
phala Ñ fruits  from the forest; prab#la Ñ green leaves; stavaka Ñ bunches;
sumana" Ñ be autiful ßowers; piccha Ñ peacock feathers; dh!tubhi" Ñ v ery soft
and colorful minerals; k! ca Ñ a kind of gem; gu–j!  Ñ small conchshells; ma%i Ñ
pearls; svar%a Ñ gold; bh)*it! " Ñ a lthough decorated; api abh)*ayan Ñ i n spite of
being decorated by their mothers, the boys decorated themselves still  more with the
above-mentioned articles.
 
TRANSLATION
 
Although all these boys were already decorated by their mothers with ornaments of
k#ca, gu–j#, pearls and gold, when they went into the forest they further decorated
themselves with fruits, green leaves, bunches of flowers, peacock feathers and soft
minerals.
 
10.12.5
mu*%anto 'nyonya-&iky! d'n
j–! t! n !r! c ca cik*ipu"
tatraty#! ca punar d$r#d
dhasanta& ca punar dadu"
 
mu*%anta" Ñ s tealing; anyonya Ñ f rom one another; &ikya-! d'n Ñ l unch bags and
other belongings; j–#t#n Ñ having been understood by the proprietor of the bag; #r#t
ca Ñ t o a distant place; cik*ipu" Ñ t hrew away; tatraty! " ca Ñ t hose who were in
that place also; puna" d)r ! t Ñ t hen again threw farther away; hasanta" ca puna"
dadu" Ñ w hen they saw the proprietor, they threw it farther away and enjoyed
laughing, and when the owner sometimes cried, his bag was given to him again.
 
TRANSLATION



 
All  the cowherd boys used to steal one another's lunch bags. When a boy came to
understand that his bag had been taken away, the other boys would throw it farther
away, to a more distant place, and those standing there would throw it still  farther.
When the proprietor of the bag became disappointed, the other boys would laugh,
the proprietor would cry, and then the bag would be returned.
 
10.12.6
yadi d)ra+  gata" k#*%o
vana-&obhek*a%!ya tam
aha+  p)rvam aha+  p)rvam
iti sa+ sp#&ya remire
 
yadi Ñ i f; d)ram Ñ t o a distant place; gata" Ñ w ent; k#*%a" Ñ t he Supreme
Personality of Godhead; vana-&obha Ñ t he beauty of the forest; 'k*a%!ya Ñ f or
visiting and enjoying; tam Ñ unto K#*%a; aham Ñ I ; p)rvam Ñ Þ rst; aham Ñ I ;
p)rvam Ñ Þ rst; iti Ñ i n this way; sa+ sp#&ya Ñ by touching Him; remire Ñ t hey
enjoyed life.
 
TRANSLATION
 
Sometimes K#*%a would go to a somewhat distant place to see the beauty of the
forest. Then all the other boys would run to accompany Him, each one saying, "I
shall be the Þrst to run and touch K#*%a! I shall touch K#*%a Þrst!" In this way they
enjoyed life by repeatedly touching K#*%a.
 
10.12.7-11
kecid ve%)n v! dayanto
dhm! nta" &#$g!%i kecana
kecid bh#$gai" prag!yanta"
k)j anta" koki lai" pare
 
vicch!y! bhi" pradh!vanto
gacchanta" s! dhu-ha+ sakai"
bakair upavi!anta! ca
n#tyanta& ca kal! pibhi"
 
vikar*anta" k' &a-b! l! n
#rohanta! ca tair drum#n
vikurvanta& ca tai" s! ka+
plavanta& ca pal! &i*u
 
s! ka+  bhekair vila$ghanta"
sarita" srava-samplut! "
vihasanta" praticch!y! "
!apanta! ca pratisvan#n
 
ittha+  sat! +  brahma-sukh!nubh)ty!
d!sya+  gat! n!+  para-daivatena
m! y! &rit! n!+  nara-d!rake%a
s! ka+  vijahru" k#ta-pu%ya-pu–j! "
 
kecit Ñ some of them; ve%)n Ñ ßutes; v! dayanta" Ñ bl owing; dhm! nta" Ñ
bugling; &#$g!%i Ñ t he horn bugles; kecana Ñ someone else; kecit Ñ someone;



bh#$gai" Ñ w ith the bumblebees; prag!yanta" Ñ s inging along with; k)j anta" Ñ
imitating the sound of; kokilai" Ñ w ith the cuckoos; pare Ñ others;
 
vicch!y! bhi" Ñ w ith running shadows; pradh!vanta" Ñ s omeone running on the
ground after the birds; gacchanta" Ñ goi ng along; s! dhu Ñ beautiful; ha+ sakai" Ñ
with the swans; bakai" Ñ w ith the ducks sitting in one place; upavi&anta" ca Ñ
sitting silently like them; n#tyanta" ca Ñ and dancing with; kal! pibhi" Ñ w ith the
peacocks;
 
vikar*anta" Ñ a ttracting; k'&a-b! l! n Ñ t he young monkeys; ! rohanta" ca Ñ gl iding
over; tai" Ñ w ith the monkeys; drum! n Ñ t he trees; vikurvanta" ca Ñ exactly
imitating them; tai" Ñ w ith the monkeys; s! kam Ñ along with; plavanta" ca Ñ
gliding over; pal! &i*u Ñ on the trees;
 
s! kam Ñ along with; bhekai" Ñ w ith the frogs; vila$ghanta" Ñ j umping like them;
sarita" Ñ t he water; srava-samplut! " Ñ be came wet in the water of the river;
vihasanta" Ñ l aughing; praticch!y! " Ñ a t the shadows; &apanta" ca Ñ c ondemned;
pratisvan#n Ñ the sound of their echoes;
 
ittham Ñ in  this way; sat#m Ñ of  the transcendentalists; brahma-sukha-anubh$ty# 
Ñ w ith K#*%a, the source of brahma-sukha (K#*%a is Parabrahman, and from Him
originates His personal effulgence); d#syam Ñ servitorship; gat#n#m Ñ of  the
devotees who have accepted; para-daivatena Ñ with  the Supreme Personality of
Godhead; m#y#-#!rit#n#m Ñ for  those in the clutches of material energy; nara-
d!rake%a Ñ w ith Him who is like an ordinary child; s! kam Ñ along with; vijahru" 
Ñ enjoyed; k#ta-pu%ya-pu–j! " Ñ a ll these boys, who had accumulated the results of
life after life of pious activities.
 
TRANSLATION
 
All  the boys would be differently engaged. Some boys blew their flutes, and others
blew bugles made of horn. Some imitated the buzzing of the bumblebees, and others
imitated the voice of the cuckoo. Some boys imitated flying birds by running after
the birds' shadows on the ground, some imitated the beautiful movements and
attractive postures of the swans, some sat down with the ducks, sitting silently, and
others imitated the dancing of the peacocks. Some boys attracted young monkeys in
the trees, some jumped into the trees, imitating the monkeys, some made faces as the
monkeys were accustomed to do, and others jumped from one branch to another.
Some boys went to the waterfalls and crossed over the river, jumping with the frogs,
and when they saw their own reflections on the water they would laugh. They would
also condemn the sounds of their own echoes. In this way, all the cowherd boys
used to play with K#*%a, who is the source of the Brahman effulgence for j–!n's
desiring to merge into that effulgence, who is the Supreme Personality of Godhead
for devotees who have accepted eternal servitorship, and who for ordinary persons is
but another ordinary child. The cowherd boys, having accumulated the results of
pious activities for many lives, were able to associate in this way with the Supreme
Personality of Godhead. How can one explain their great fortune?
 
10.12.12
yat-p!da-p!+ sur bahu-janma-k#cchrato
dh#t! tmabhir yogibhir apy alabhya"
sa eva yad-d#g-vi*aya" svaya+  sthita"
ki+  var%yate di*,am ato vrajaukas! m
 



yat Ñ w hose; p!da-p!+ su" Ñ dust of the lotus feet; bahu-janma Ñ i n many births;
k#cchrata" Ñ f rom undergoing severe austerities and penances as a way of
practicing yoga, meditation, etc.; dh#ta-! tmabhi" Ñ by persons able to control the
mind; yogibhi" Ñ by s uch yog's (j–a-na-yog's, r! ja-yog's, dhy!na-yog's, etc.); api 
Ñ i ndeed; alabhya" Ñ c annot be achieved; sa" Ñ t he Supreme Personality of
Godhead; eva Ñ i ndeed; yat-d#k-vi*aya" Ñ ha s become the object of direct vision,
face to face; svayam Ñ personally; sthita" Ñ pr esent in front of them; kim Ñ w hat;
var%yate Ñ c an be described; di*,am Ñ about the fortune; ata" Ñ t herefore; vraja-
okas! m Ñ of  the inhabitants of Vrajabh)mi, V#nd!vana.
 
TRANSLATION
 
Yog"s may undergo severe austerities and penances for many births by practicing
yama, niyama, ! sana and pr! %!y! ma, none of which are easily performed. Yet in
due course of time, when these yog"s attain the perfection of controlling the mind,
they will  still  be unable to taste even a particle of dust from the lotus feet of the
Supreme Personality of Godhead. What then can we describe about the great fortune
of the inhabitants of Vrajabh)mi, V#nd!vana, with whom the Supreme Personality of
Godhead personally lived and who saw the Lord face to face?
 
10.12.13
ath#gha-n#m#bhyapatan mah#suras
te*! +  sukha-kr'-ana-v'k*a%!k*ama"
nitya+  yad-antar nija-j 'vitepsubhi"
p't! m#tair apy amarai" prat'k*yate
 
atha Ñ thereafter; agha-n#ma Ñ a  very powerful demon by the name Agha;
abhyapatat Ñ appeared on the spot; mah!-asura" Ñ a  great, extremely powerful
demon; te*! m Ñ of  the cowherd boys; sukha-kr'-ana Ñ t he enjoyment of their
transcendental pastimes; v'k*a%a-ak*ama" Ñ be ing unable to see, he could not
tolerate the transcendental happiness of the cowherd boys; nityam Ñ perpetually;
yat-anta" Ñ t he end of the life of Agh!sura; nija-j 'vita-'psubhi" Ñ j ust to live
undisturbed by Agh!sura; p'ta-am#tai" api Ñ although they drank nectar every day;
amarai" Ñ by s uch demigods; prat'k*yate Ñ w as also being awaited (the demigods
were also awaiting the death of the great demon Agh#sura).
 
TRANSLATION
 
My dear King Par'k*it, thereafter there appeared a great demon named Agh!sura,
whose death was being awaited even by the demigods. The demigods drank nectar
every day, but still  they feared this great demon and awaited his death. This demon
could not tolerate the transcendental pleasure being enjoyed in the forest by the
cowherd boys.
 
10.12.14
d#*,v! rbhak! n k#*%a-mukh!n agh!sura"
ka+ s! nu&i*,a" sa bak'-bak! nuja"
aya+  tu me sodara-n!&a-k#t tayor
dvayor mamaina+  sa-bala+  hani*ye
 
d#*,v!  Ñ after seeing; arbhak! n Ñ all the cowherd boys; k#*%a-mukh!n Ñ headed
by K#*%a; agh!sura" Ñ t he demon by the name Agh!sura; ka+ sa-anu&i*,a" Ñ s ent
by Ka+ sa; sa" Ñ he  (Agh!sura); bak'-baka-anuja" Ñ t he younger brother of P)t an!
and Bak! sura; ayam Ñ t his K#*%a; tu Ñ i ndeed; me Ñ my; sodara-n!&a-k#t Ñ t he



killer of my brother and sister; tayo" Ñ f or my brother and sister; dvayo" Ñ f or
those two; mama Ñ my; enam Ñ K #*%a; sa-balam Ñ along with His assistants, the
cowherd boys; hani*ye Ñ I  shall kill.
 
TRANSLATION
 
Agh!sura, who had been sent by Ka+ sa, was the younger brother of P)t an!  and
Bak! sura. Therefore when he came and saw K#*%a at the head of all the cowherd
boys, he thought, "This K#*%a has killed my sister and brother, P)t an!  and
Bak! sura. Therefore, in order to please them both, I shall kill this K#*%a, along with
His assistants, the other cowherd boys."
 
10.12.15
ete yad!  mat-suh#dos til! pa"
k#t! s tad!  na*,a-sam!  vrajaukasa"
pr! %e gate var*masu k! nu cint!
praj! sava" pr! %a-bh#to hi ye te
 
ete Ñ t his K#*%a and His associates, the cowherd boys; yad!  Ñ w hen; mat-suh#do" 
Ñ of  my brother and sister; tila-! pa" k#t! " Ñ be come the last ritualistic ceremonial
offering of sesame and water; tad!  Ñ at that time; na*,a-sam! " Ñ w ithout life;
vraja-okasa" Ñ a ll the inhabitants of Vrajabh)mi, V#nd!vana; pr! %e Ñ w hen the
vital force; gate Ñ has been thrown out of the body; var*masu Ñ as far as the body
is concerned; k!  Ñ w hat; nu Ñ indeed; cint!  Ñ c onsideration; praj! -asava" Ñ
those whose love for their children is the same as their love for their own life; pr! %a-
bh#ta" Ñ t hose living beings; hi Ñ i ndeed; ye te Ñ all the inhabitants of
Vrajabh$mi.
 
TRANSLATION
 
Agh!sura thought: If somehow or other I can make K#*%a and His associates serve
as the last offering of sesame and water for the departed souls of my brother and
sister, then the inhabitants of Vrajabh$mi, for whom these boys are the life and soul,
will  automatically die. If  there is no life, there is no need for the body; consequently,
when their sons are dead, naturally all the inhabitants of Vraja will  die.
 
10.12.16
iti vyavasy! jagara+  b#had vapu"
sa yojan#y#ma-mah#dri-p"varam
dh#tv! dbhuta+  vy! tta-guh!nana+  tad!
pathi vya&eta grasan!&ay!  khala"
 
iti Ñ i n this way; vyavasya Ñ deciding; ! jagaram Ñ python; b#hat vapu" Ñ a  very,
very large body; sa" Ñ Agh!sura; yojana-! y! ma Ñ occupying eight miles of land;
mah!-adri-p'varam Ñ as thick as a great mountain; dh#tv!  Ñ assuming this form;
adbhutam Ñ wonderful; vy#tta Ñ spread; guh#-#nanam Ñ having a mouth
resembling a big cave in a mountain; tad# Ñ at  that time; pathi Ñ on the road;
vya!eta Ñ occupied; grasana-#!ay# Ñ expecting to swallow all the cowherd boys;
khala" Ñ t he most crooked.
 
TRANSLATION
 
After thus deciding, that crooked Agh#sura assumed the form of a huge python, as
thick as a big mountain and as long as eight miles. Having assumed this wonderful



python's body, he spread his mouth like a big cave in the mountains and lay down
on the road, expecting to swallow K#*%a and His associates the cowherd boys.
 
10.12.17
dhar! dharo*,ho jaladottaro*,ho
dary-! nan!nto giri-&#$ga-da+ *,ra"
dhv! nt! ntar-! syo vitat! dhva-j ihva"
paru*! nila-&v! sa-davek*a%o*%a"
 
dhar!  Ñ on the surface of the globe; adhara-o*,ha" Ñ w hose lower lip; jalada-
uttara-o*,ha" Ñ w hose upper lip was touching the clouds; dar'-! nana-anta" Ñ
whose mouth was expanded very widely like a mountain cave; giri-&#$ga Ñ l ike a
mountain peak; da+ *,ra" Ñ w hose teeth; dhv! nta-anta"- ! sya" Ñ w ithin whose
mouth the atmosphere was as dark as possible; vitata-adhva-j ihva" Ñ w hose tongue
was like a broad way; paru*a-anila-&v! sa Ñ w hose breath was like a warm wind;
dava-'k*a%a-u*%a" Ñ a nd whose glance was like ßames of Þre.
 
TRANSLATION
 
His lower lip rested on the surface of the earth, and his upper lip was touching the
clouds in the sky. The borders of his mouth resembled the sides of a big cave in a
mountain, and the middle of his mouth was as dark as possible. His tongue
resembled a broad traffic-way, his breath was like a warm wind, and his eyes blazed
like fire.
 
10.12.18
d#*,v!  ta+  t! d#&a+  sarve
matv!  v#nd!vana-&riyam
vy! tt! jagara-tu%-ena
hy utprek*ante sma l'lay!
 
d#*,v!  Ñ seeing; tam Ñ t hat Agh!sura; t! d#&am Ñ i n that posture; sarve Ñ K #*%a
and all the cowherd boys; matv!  Ñ t hought it; v#nd!vana-&riyam Ñ a beautiful
statue of V#nd!vana; vy! tta Ñ spread; ajagara-tu%-ena Ñ w ith the form of a
python's mouth; hi Ñ i ndeed; utprek*ante Ñ as if observing; sma Ñ i n the past;
l"lay# Ñ as a matter of pastimes.
 
TRANSLATION
 
Upon seeing this demon's wonderful form, which resembled a great python, the
boys thought that it must be a beautiful scenic spot of V#nd!vana. Thereafter, they
imagined it to be similar to the mouth of a great python. In other words, the boys,
unafraid, thought that it was a statue made in the shape of a great python for the
enjoyment of their pastimes.
 
10.12.19
aho mitr! %i gadata
sattva-k), a+  pura" sthitam
asmat-sa%grasana-vy#tta-
vy! la-tu%-!yate na v!
 
aho Ñ oh; mitr! %i Ñ f riends; gadata Ñ j ust let us know; sattva-k), am Ñ dead
python; pura" sthitam Ñ as it is just before us all; asmat Ñ all of us; sa$grasana Ñ
to devour us altogether; vy! tta-vy! la-tu%-!-yate Ñ t he python has spread its mouth;



na v# Ñ whether it is a fact or not.
 
TRANSLATION
 
The boys said: Dear friends, is this creature dead, or is it actually a living python
with its mouth spread wide just to swallow us all? Kindly clear up this doubt.
 
10.12.20
satyam arka-kar#raktam
uttar#-hanuvad ghanam
adhar#-hanuvad rodhas
tat-praticch!yay! ru%am
 
satyam Ñ now  the boys decided that it was in fact a living python; arka-kara-
#raktam Ñ appearing like the sunshine; uttar#-hanuvat ghanam Ñ on the cloud
resembling the upper lips; adhar! -hanuvat Ñ r esembling the lower lips; rodha" Ñ
big bank; tat-praticch!yay!  Ñ by the reßection of sunshine; aru%am Ñ r eddish.
 
TRANSLATION
 
Thereafter they decided: Dear friends, this is certainly an animal sitting here to
swallow us all. Its upper lip resembles a cloud reddened by the sunshine, and its
lower lip resembles the reddish shadows of a cloud.
 
10.12.21
pratispardhete s#kkabhy!+
savy#savye nagodare
tu$ga-&#$g!layo 'py et! s
tad-da+ *,r! bhi& ca pa&yata
 
pratispardhete Ñ j ust resembling; s#kkabhy!m Ñ w ith the corners of the mouth;
savya-asavye Ñ l eft and right; naga-udare Ñ c aves of a mountain; tu$ga-&#$ga-
! laya" Ñ t he high mountain peaks; api Ñ although it is so; et! " tat-da+ *,r! bhi" Ñ
they resemble the teeth of the animal; ca Ñ and; pa!yata Ñ just  see.
 
TRANSLATION
 
On the left and right, the two depressions resembling mountain caves are the corners
of its mouth, and the high mountain peaks are its teeth.
 
10.12.22
! st#t! y! ma-m! rgo 'ya+
rasan!+  pratigarjati
e*! +  antar-gata+  dhv! ntam
etad apy antar-#nanam
 
! st#ta-! y! ma Ñ t he length and breadth; m! rga" ayam Ñ a broad way; rasan!m Ñ
the tongue; pratigarjati Ñ r esembles; e*! m anta"-gatam Ñ on the inside of the
mountains; dhv! ntam Ñ darkness; etat Ñ t his; api Ñ i ndeed; anta"- ! nanam Ñ t he
inside of the mouth.
 
TRANSLATION
 
In length and breadth the animal's tongue resembles a broad traffic-way, and the



inside of its mouth is very, very dark, like a cave in a mountain.
 
10.12.23
d!vo*%a-khara-v! to 'ya+
!v#savad bh#ti pa!yata
tad-dagdha-sattva-durgandho
'py antar-! mi*a-gandhavat
 
d!va-u*%a-khara-v! ta" ayam Ñ hot breath coming out exactly like Þre; &v! sa-vat
bh#ti pa!yata Ñ just  see how it resembles his breath; tat-dagdha-sattva Ñ of
burning corpses; durgandha" Ñ t he bad smell; api Ñ i ndeed; anta"- ! mi*a-gandha-
vat Ñ is  like the fleshy smell coming out from within.
 
TRANSLATION
 
The hot fiery wind is the breath coming out of his mouth, which is giving off the
bad smell of burning flesh because of all the dead bodies he has eaten.
 
10.12.24
asm! n kim atra grasit!  nivi*,! n
aya+  tath!  ced bakavad vina$k*yati
k*a%!d aneneti bak! ry-u&an-mukha+
v'k*yoddhasanta" kara-t! -anair yayu"
 
asm! n Ñ all of us; kim Ñ w hether; atra Ñ here; grasit!  Ñ w ill swallow; nivi*,! n Ñ
who have attempted to enter; ayam Ñ this  animal; tath# Ñ so; cet Ñ if;  baka-vat 
Ñ l ike Bak! sura; vina$k*yati Ñ he will be vanquished; k*a%!t Ñ i mmediately;
anena Ñ by this K#*%a; iti Ñ i n this way; baka-ari-u&at-mukham Ñ t he beautiful
face of K#*%a, the enemy of Bak! sura; v'k*ya Ñ observing, looking at; uddhasanta" 
Ñ l oudly laughing; kara-t! -anai" Ñ w ith clapping of hands; yayu" Ñ e ntered the
mouth.
 
TRANSLATION
 
Then the boys said, "Has this living creature come to swallow us? If  he does so, he
will  immediately be killed like Bak#sura, without delay." Thus they looked at the
beautiful face of K#*%a, the enemy of Bak! sura, and, laughing loudly and clapping
their hands, they entered the mouth of the python.
 
10.12.25
ittha+  mitho 'tathyam ataj-j–a-bh!*ita+
&rutv!  vicintyety am#*!  m#*! yate
rak*o viditv! khila-bh)ta-h#t-sthita"
sv! n!+  niroddhu+ bhagav! n mano dadhe
 
ittham Ñ i n this way; mitha" Ñ or  another; atathyam Ñ a subject matter that is not
a fact; a-tat-j–a Ñ w ithout knowledge; bh!*itam Ñ w hile they were talking; &rutv!  
Ñ K #*%a hearing them; vicintya Ñ t hinking; iti Ñ t hus; am#*!  Ñ actually, truly;
m#*! yate Ñ w ho is trying to appear as a false thing (actually the animal was
Agh#sura, but because of poor knowledge they were thinking him to be a dead
python); rak*a" Ñ ( K#*%a, however, could understand that) he was a demon; viditv!  
Ñ knowing it; akhila-bh)ta-h#t-sthita" Ñ be cause He is antary! m', situated
everywhere, in the core of everyone's heart; sv#n#m Ñ of  His own associates;
niroddhum Ñ just  to forbid them; bhagav#n Ñ the Supreme Personality of



Godhead; mana" dadhe Ñ made up His mind.
 
TRANSLATION
 
The Supreme Personality of Godhead, ( r' K#*%a, who is situated as antary! m', the
Supersoul, in the core of everyone's heart, heard the boys talking among themselves
about the artificial python. Unknown to them, it was actually Agh#sura, a demon
who had appeared as a python. K#*%a, knowing this, wanted to forbid His associates
to enter the demon's mouth.
 
10.12.26
t! vat pravi*,! s tv asurodar! ntara+
para+  na g'r%!" &i&ava" sa-vats! "
prat'k*am! %ena bak! ri-ve&ana+
hata-sva-k! nta-smara%ena rak*as!
 
t! vat Ñ i n the meantime; pravi*,! " Ñ a ll entered; tu Ñ i ndeed; asura-udara-antaram
Ñ w ithin the belly of the great demon; param Ñ but; na g'r%!" Ñ t hey were not
swallowed; &i&ava" Ñ a ll the boys; sa-vats! " Ñ a long with their calves;
prat'k*am! %ena Ñ w ho was just waiting for; baka-ari Ñ of  the enemy of Bak! sura;
ve&anam Ñ t he entering; hata-sva-k! nta-smara%ena Ñ t he asura was thinking of his
own dead relatives, who would not be satisÞed unless K#*%a were dead; rak*as!  Ñ
by the demon.
 
TRANSLATION
 
In the meantime, while K#*%a was considering how to stop them, all the cowherd
boys entered the mouth of the demon. The demon, however, did not swallow them,
for he was thinking of his own relatives who had been killed by K#*%a and was just
waiting for K#*%a to enter his mouth.
 
10.12.27
t! n v'k*ya k#*%a" sakal! bhaya-prado
hy ananya-n#th#n sva-kar#d avacyut#n
d'n!+ & ca m#tyor ja,har! gni-gh!s! n
gh#%!rdito di*,a-k#tena vismita"
 
t! n Ñ all those boys; v'k*ya Ñ seeing; k#*%a" Ñ t he Supreme Personality of
Godhead, K#*%a; sakala-abhaya-prada" Ñ w ho is the source of fearlessness for
everyone; hi Ñ indeed; ananya-n#th#n Ñ especially for the cowherd boys, who did
not know anyone except K#*%a; sva-kar! t Ñ f rom the control of His hand;
avacyut! n Ñ now gone out; d'n!n ca Ñ helpless; m#tyo" j a,hara-agni-gh!s! n Ñ
who had all entered like straws into the fire of the abdomen of Agh#sura, who was
very bold and hungry, like death personified (because the asura had assumed a big
body, he must have had a very strong appetite); gh#%!-ardita" Ñ t herefore, being
compassionate due to causeless mercy; di*,a-k#tena Ñ by things arranged by His
internal potency; vismita" Ñ H e also, for the time being, was astonished.
 
TRANSLATION
 
K#*%a saw that all the cowherd boys, who did not know anyone but Him as their
Lord, had now gone out of His hand and were helpless, having entered like straws
into the fire of the abdomen of Agh#sura, who was death personified. It was
intolerable for K#*%a to be separated from His friends the cowherd boys. Therefore,



as if seeing that this had been arranged by His internal potency, K#*%a was
momentarily struck with wonder and unsure of what to do.
 
10.12.28
k#tya+  kim atr! sya khalasya j'vana+
na v!  am'*! +  ca sat! +  vihi+ sanam
dvaya+  katha+  sy! d iti sa+ vicintya
j–! tv! vi&at tu%-am a&e*a-d#g ghari"
 
k#tyam kim Ñ w hat to do; atra Ñ i n this situation; asya khalasya Ñ of  this envious
demon; j"vanam Ñ the existence of life; na Ñ there should not be; v# Ñ either;
am'*! m ca Ñ and of those who are innocent; sat! m Ñ of  the devotees; vihi+ sanam 
Ñ the death; dvayam Ñ both actions (killing  the demon and saving the boys);
katham Ñ how; sy! t Ñ c an be possible; iti sa+ vicintya Ñ v ery perfectly thinking
about the subject matter; j–#tv# Ñ and deciding what to do; avi!at Ñ entered;
tu%-am Ñ w ithin the mouth of the demon; a&e*a-d#k hari" Ñ K #*%a, who has
unlimited potency, could understand past, future and present.
 
TRANSLATION
 
Now, what was to be done? How could both the killing of this demon and the
saving of the devotees be performed simultaneously? K#*%a, being unlimitedly
potent, decided to wait for an intelligent means by which He could simultaneously
save the boys and kill  the demon. Then He entered the mouth of Agh#sura.
 
10.12.29
tad# ghana-cchad# dev#
bhay! d dh!-heti cukru&u"
jah#*ur ye ca ka+ s! dy!"
kau%ap!s tv agha-b!ndhav! "
 
tad!  Ñ at that time; ghana-chad!" Ñ be hind the clouds; dev! " Ñ a ll the demigods;
bhay! t Ñ on account of feeling danger because K#*%a had entered the mouth of the
demon; h!-h!  Ñ alas, alas; iti Ñ i n this way; cukru&u" Ñ t hey exclaimed; jah#*u" 
Ñ became jubilant; ye Ñ t hose; ca Ñ also; ka+ sa-! dy!" Ñ K a+ sa and others;
kau%ap!" Ñ t he demons; tu Ñ i ndeed; agha-b!ndhav! " Ñ t he friends of Agh!sura.
 
TRANSLATION
 
When K#*%a entered the mouth of Agh!sura, the demigods hidden behind the clouds
exclaimed, "Alas! Alas!" But the friends of Agh!sura, like Ka+ sa and other
demons, were jubilant.
 
10.12.30
tac chrutv!  bhagav! n k#*%as
tv avyaya" s! rbha-vatsakam
c)r %'-cik'r*or ! tm! na+
taras!  vav#dhe gale
 
tat Ñ that exclamation of h#-h#; !rutv# Ñ hearing; bhagav#n Ñ the Supreme
Personality of Godhead; k#*%a" Ñ L ord K#*%a; tu Ñ i ndeed; avyaya" Ñ ne ver
vanquishable; sa-arbha-vatsakam Ñ along with the cowherd boys and the calves;
c)r %'-cik'r*o" Ñ of  that demon, who desired to smash within the abdomen; ! tm! nam
Ñ personally, Himself; taras!  Ñ v ery soon; vav#dhe Ñ enlarged; gale Ñ w ithin the



throat.
 
TRANSLATION
 
When the invincible Supreme Personality of Godhead, K#*%a, heard the demigods
crying "Alas! Alas!" from behind the clouds, He immediately enlarged Himself
within the demon's throat, just to save Himself and the cowherd boys, His own
associates, from the demon who wished to smash them.
 
10.12.31
tato 'tik! yasya niruddha-m! rgi%o
hy udg'r%a-d#*,er bhramatas tv itas tata"
p)r%o 'ntar-a$ge pavano niruddho
m)r dhan vinirbhidya vinirgato bahi"
 
tata" Ñ a fter K#*%a took action to kill the demon's body from within the mouth; ati-
k#yasya Ñ of  that great demon, who had expanded his body to a very large size;
niruddha-m! rgi%a" Ñ be cause of suffocating, all outlets being stopped up; hi
udg'r%a-d#*,e" Ñ w hose eyes had popped out; bhramata" tu ita" tata" Ñ t he
eyeballs, or the life air, moving here and there; p)r%a" Ñ c ompletely Þlled; anta"-
a$ge Ñ w ithin the body; pavana" Ñ t he life air; niruddha" Ñ be ing stopped;
m)r dhan Ñ t he hole in the top of the head; vinirbhidya Ñ br eaking; vinirgata" Ñ
went out; bahi" Ñ e xternally.
 
TRANSLATION
 
Then, because K#*%a had increased the size of His body, the demon extended his
own body to a very large size. Nonetheless, his breathing stopped, he suffocated,
and his eyes rolled here and there and popped out. The demon's life air, however,
could not pass through any outlet, and therefore it finally burst out through a hole in
the top of the demon's head.
 
10.12.32
tenaiva sarve*u bahir gate*u
pr! %e*u vats! n suh#da" paret! n
d#*,y!  svayotth!pya tad-anvita" punar
vaktr#n mukundo bhagav#n viniryayau
 
tena eva Ñ t hrough that brahma-randhra, or the hole in the top of the head; sarve*u 
Ñ a ll the air within the body; bahi" gate*u Ñ having gone out; pr! %e*u Ñ t he life
airs, along with the vital force; vats! n Ñ t he calves; suh#da" Ñ t he cowherd boy
friends; paret! n Ñ who were all dead within; d#*,y!  svay!  Ñ by K #*%a's glancing
over; utth!pya Ñ br ought them back to life; tat-anvita" Ñ t hus accompanied by
them; puna" Ñ a gain; vaktr! t Ñ f rom the mouth; mukunda" Ñ t he Supreme
Personality of Godhead; bhagav! n Ñ K #*%a; viniryayau Ñ came out.
 
TRANSLATION
 
When all the demon's life air had passed away through that hole in the top of his
head, K#*%a glanced over the dead calves and cowherd boys and brought them back
to life. Then Mukunda, who can give one liberation, came out from the demon's
mouth with His friends and the calves.
 
10.12.33



p'n!hi-bhogotthitam adbhuta+  mahaj
jyoti" sva-dh!mn! jvalayad di&o da&a
prat'k*ya khe 'vasthitam '&a-nirgama+
vive&a tasmin mi*at! +  divaukas! m
 
p"na Ñ very  great; ahi-bhoga-utthitam Ñ issuing from the serpent's body, which
was meant for material enjoyment; adbhutam Ñ very  wonderful; mahat Ñ great;
jyoti" Ñ e ffulgence; sva-dh!mn! Ñ by his own illumination; jvalayat Ñ making
glaring; di&a" da&a Ñ all the ten directions; prat'k*ya Ñ w aiting; khe Ñ i n the sky;
avasthitam Ñ individually  staying; "!a-nirgamam Ñ until  the Supreme Personality
of Godhead, K#*%a, came out; vive&a Ñ entered; tasmin Ñ i n the body of K#*%a;
mi*at! m Ñ w hile observing; divaukas! m Ñ all the demigods.
 
TRANSLATION
 
From the body of the gigantic python, a glaring effulgence came out, illuminating
all directions, and stayed individually in the sky until K#*%a came out from the
corpse's mouth. Then, as all the demigods looked on, this effulgence entered into
K#*%a's body.
 
10.12.34
tato 'tih#*,! " sva-k#to 'k#t! rha%a+
pu*pai" sug! apsarasa& ca nartanai"
g'tai" sur!  v! dya-dhar! & ca v! dyakai"
stavai& ca vipr!  jaya-ni"svanair ga%!"
 
tata" Ñ t hereafter; ati-h#*,! " Ñ e veryone becoming very much pleased; sva-k#ta" Ñ
own respective duty; ak#ta Ñ executed; arha%am Ñ i n the shape of worshiping the
Supreme Personality of Godhead; pu*pai" Ñ by s howering ßowers grown in
Nandana-k! nana from the heavens; su-g!" Ñ t he celestial singers; apsarasa" ca Ñ
and the celestial dancing girls; nartanai" Ñ by dancing; g'tai" Ñ by s inging celestial
songs; sur! " Ñ a ll the demigods; v! dya-dhar! " ca Ñ t hose who played on musical
drums; v! dyakai" Ñ by pl aying respectively; stavai" ca Ñ and by offering prayers;
vipr! " Ñ t he br! hma%as; jaya-ni"svanai" Ñ s imply by glorifying the Supreme
Personality of Godhead; ga%!" Ñ e veryone.
 
TRANSLATION
 
Thereafter, everyone being pleased, the demigods began to shower flowers from
Nandana-k#nana, the celestial dancing girls began to dance, and the Gandharvas,
who are famous for singing, offered songs of prayer. The drummers began to beat
their kettledrums, and the br! hma%as offered Vedic hymns. In this way, both in the
heavens and on earth, everyone began to perform his own duties, glorifying the
Lord.
 
10.12.35
tad-adbhuta-stotra-suv#dya-g"tik#-
jay#di-naikotsava-ma%gala-svan#n
!rutv# sva-dh#mno 'nty aja #gato 'cir#d
d#*,v!  mah'&asya jag!ma vismayam
 
tat Ñ that celebration performed by the demigods in the upper planetary system;
adbhuta Ñ wonderful; stotra Ñ prayers; su-v#dya Ñ glorious musical sounds of
drums and other instruments; g"tik# Ñ celestial songs; jaya-#di Ñ sounds of jaya,



etc.; na-eka-utsava Ñ celebrations simply for glorifying the Supreme Personality of
Godhead; ma%gala-svan#n Ñ transcendental sounds auspicious for everyone; !rutv#
Ñ hearing such sounds; sva-dh!mna" Ñ f rom his abode; anti Ñ nearby; aja" Ñ
Lord Brahm! ; ! gata" Ñ c oming there; acir! t Ñ v ery soon; d#*,v!  Ñ seeing; mahi Ñ
the gloriÞcation; '&asya Ñ of  Lord K#*%a; jag!ma vismayam Ñ became astonished.
 
TRANSLATION
 
When Lord Brahm# heard the wonderful ceremony going on near his planet,
accompanied by music and songs and sounds of "Jaya! Jaya!" he immediately came
down to see the function. Upon seeing so much gloriÞcation of Lord K#*%a, he was
completely astonished.
 
10.12.36
r! jann !jagara+  carma
&u*ka+  v#nd!vane 'dbhutam
vrajaukas! +  bahu-titha+
babh)v! kr'-a-gahvaram
 
r! jan Ñ O  Mah!r! ja Par'k*it; ! jagaram carma Ñ t he dry body of Agh!sura, which
remained only a big skin; &u*kam Ñ w hen it completely dried up; v#nd!vane
adbhutam Ñ l ike a wonderful museum piece in V#nd!vana; vraja-okas! m Ñ f or the
inhabitants of Vrajabh)mi, V#nd!vana; bahu-titham Ñ f or many days, or for a long
time; babh)va Ñ became; ! kr'-a Ñ sporting place; gahvaram Ñ a cave.
 
TRANSLATION
 
O King Par'k*it, when the python-shaped body of Agh!sura dried up into merely a
big skin, it became a wonderful place for the inhabitants of V#nd!vana to visit, and it
remained so for a long, long time.
 
10.12.37
etat kaum! raja+  karma
harer ! tm! hi-mok*a%am
m#tyo" pauga%-ake b!l!
d#*,vocur vismit!  vraje
 
etat Ñ t his incident of delivering both Agh!sura and K#*%a's associates from death;
kaum#ra-jam karma Ñ performed during their kaum#ra age (the age of five years);
hare" Ñ of  the Supreme Personality of Godhead; ! tma Ñ t he devotees are the
Lord's heart and soul; ahi-mok*a%am Ñ t heir deliverance and the deliverance of the
python; m#tyo" Ñ f rom the path of repeated birth and death; pauga%-ake Ñ at the
age of pauga%-a, beginning with the sixth year (one year later); b!l! " Ñ a ll the
boys; d#*,v!  )cu" Ñ di sclosed the fact after one year; vismit! " Ñ a s if it had
happened on that very day; vraje Ñ i n V#nd!vana.
 
TRANSLATION
 
This incident of K#*%a's saving Himself and His associates from death and of giving
deliverance to Agh#sura, who had assumed the form of a python, took place when
K#*%a was Þve years old. It was disclosed in Vrajabh)mi after one year, as if it had
taken place on that very day.
 
10.12.38



naitad vicitra+  manuj! rbha-m! yina"
par! var! %!+  paramasya vedhasa"
agho 'pi yat-spar&ana-dhauta-p! taka"
pr! p! tma-s! mya+  tv asat! +  sudurlabham
 
na Ñ not; etat Ñ t his; vicitram Ñ i s wonderful; manuja-arbha-m! yina" Ñ of
K#*%a, who appeared as the son of Nanda Mah!r! ja and Ya&od!, being
compassionate upon them; para-avar! %!m Ñ of  all causes and effects; paramasya
vedhasa" Ñ of  the supreme creator; agha" api Ñ Agh!sura also; yat-spar&ana Ñ
simply by the slight association of whom; dhauta-p! taka" Ñ be came freed from all
contamination of material existence; pr#pa Ñ became elevated; #tma-s#myam Ñ to
a body exactly resembling that of N! r! ya%a; tu Ñ but; asat! m sudurlabham Ñ
which is not at all possible to be obtained by contaminated souls (but everything can
be possible by the mercy of the Supreme Lord).
 
TRANSLATION
 
K#*%a is the cause of all causes. The causes and effects of the material world, both
higher and lower, are all created by the Supreme Lord, the original controller. When
K#*%a appeared as the son of Nanda Mah!r! ja and Ya&od!, He did so by His
causeless mercy. Consequently, for Him to exhibit His unlimited opulence was not
at all wonderful. Indeed, He showed such great mercy that even Agh#sura, the most
sinful miscreant, was elevated to being one of His associates and achieving s#r$pya-
mukti, which is actually impossible for materially contaminated persons to attain.
 
10.12.39
sak#d yad-a$ga-pratim! ntar-! hit!
manomay' bh!gavat'+  dadau gatim
sa eva nity#tma-sukh#nubh$ty-abhi-
vyudasta-m! yo 'ntar-gato hi ki+  puna"
 
sak#t Ñ once only; yat Ñ w hose; a$ga-pratim!  Ñ t he form of the Supreme Lord
(there are many forms, but K#*%a is the original form); anta"- ! hit!  Ñ pl acing within
the core of the heart, somehow or other; mana"-may' Ñ t hinking of Him even by
force; bh#gavat"m Ñ which  is competent to offer devotional service to the Lord;
dadau Ñ K #*%a gave; gatim Ñ t he best destination; sa" Ñ H e (the Supreme
Personality of Godhead); eva Ñ indeed; nitya Ñ always; #tma Ñ of  all living
entities; sukha-anubh$ti Ñ anyone thinking of Him immediately enjoys
transcendental pleasure; abhivyudasta-m! ya" Ñ be cause all illusion is completely
removed by Him; anta"-gata" Ñ H e is always present within the core of the heart; hi
Ñ i ndeed; kim puna" Ñ w hat to speak.
 
TRANSLATION
 
If  even only once or even by force one brings the form of the Supreme Personality
of Godhead into one's mind, one can attain the supreme salvation by the mercy of
K#*%a, as did Agh!sura. What then is to be said of those whose hearts the Supreme
Personality of Godhead enters when He appears as an incarnation, or those who
always think of the lotus feet of the Lord, who is the source of transcendental bliss
for all living entities and by whom all illusion is completely removed?
 
10.12.40
!r"-s$ta uv#ca
ittha+  dvij !  y!davadeva-datta"



&rutv!  sva-r! tu& carita+  vicitram
papraccha bh)yo 'pi tad eva pu%ya+
vaiy! saki+  yan nig#h'ta-cet! "
 
&r'-s)t a" uv! ca Ñ ( r' S)t a Gosv! m' spoke to the assembled saints at Naimi*! ra%ya;
ittham Ñ i n this way; dvij ! " Ñ O  learned br! hma%as; y!dava-deva-datta" Ñ
Mah!r! ja Par'k*it (or Mah!r! ja Yudhi*,hira), who was protected by Y! davadeva,
K#*%a; &rutv!  Ñ hearing; sva-r! tu" Ñ of  K#*%a, who was his savior within the
womb of his mother, Uttar#; caritam Ñ the activities; vicitram Ñ all wonderful;
papraccha Ñ i nquired; bh)ya" api Ñ even again; tat eva Ñ such activities; pu%yam 
Ñ w hich are always full of pious activities (&#%vat! +  sva-kath!" k#*%a" pu%ya-
&rava%a-k'rtana":  [SB 1.2.17] to hear about K#*%a is always pious); vaiy! sakim Ñ
unto ( ukadeva Gosv! m'; yat Ñ because; nig#h'ta-cet! " Ñ P ar'k*it Mah!r! ja had
already become steady in hearing about K#*%a.
 
TRANSLATION
 
( r' S)t a Gosv! m' said: O learned saints, the childhood pastimes of ( r' K#*%a are
very wonderful. Mah!r! ja Par'k*it, after hearing about those pastimes of K#*%a, who
had saved him in the womb of his mother, became steady in his mind and again
inquired from &ukadeva Gosv#m" to hear about those pious activities.
 
10.12.41
!r"-r#jov#ca
brahman k!l! ntara-k#ta+
tat-k! l'na+  katha+  bhavet
yat kaum! re hari-k#ta+
jagu" pauga%-ake 'rbhak! "
 
&r'-r! j !  uv! ca Ñ M ah!r! ja Par'k*it inquired; brahman Ñ O  learned br! hma%a
(( ukadeva Gosv! m'); k! la-antara-k#tam Ñ t hings done in the past, at a different
time (in the kaum#ra age); tat-k#l"nam Ñ described as happening now (in the
pauga%-a age); katham bhavet Ñ how could it be so; yat Ñ w hich pastime;
kaum! re Ñ i n the kaum! ra age; hari-k#tam Ñ w as done by K#*%a; jagu" Ñ t hey
described; pauga%-ake Ñ i n the pauga%-a age (after one year); arbhak! " Ñ a ll the
boys.
 
TRANSLATION
 
Mah!r! ja Par'k*it inquired: O great sage, how could things done in the past have
been described as being done at the present? Lord ( r' K#*%a performed this pastime
of killing Agh!sura during His kaum! ra age. How then, during His pauga%-a age,
could the boys have described this incident as having happened recently?
 
10.12.42
tad br$hi me mah#-yogin
para+  kaut)hala+  guro
n$nam etad dharer eva
m#y# bhavati n#nyath#
 
tat br$hi Ñ therefore please explain that; me Ñ unto me; mah#-yogin Ñ O  great
yog"; param Ñ very  much; kaut$halam Ñ curiosity; guro Ñ O  my lord, my spiritual
master; n)nam Ñ otherwise; etat Ñ t his incident; hare" Ñ of  the Supreme
Personality of Godhead; eva Ñ indeed; m#y# Ñ the illusion; bhavati Ñ becomes;



na anyath# Ñ nothing more.
 
TRANSLATION
 
O greatest yog", my spiritual master, kindly describe why this happened. I am very
much curious to know about it. I think that it was nothing but another illusion due to
K#*%a.
 
10.12.43
vaya+  dhanyatam!  loke
guro 'pi k*atra-bandhava"
vaya+  pib!mo muhus tvatta"
pu%ya+  k#*%a-kath!m#tam
 
vayam Ñ w e are; dhanya-tam! " Ñ m ost gloriÞed; loke Ñ i n this world; guro Ñ O
my lord, my spiritual master; api Ñ although; k*atra-bandhava" Ñ t he lowest of the
k*atriyas (because we did not act like k*atriyas); vayam Ñ w e are; pib!ma" Ñ
drinking; muhu" Ñ always; tvatta" Ñ f rom you; pu%yam Ñ pi ous; k#*%a-kath!-
am#tam Ñ t he nectar of k#*%a-kath! .
 
TRANSLATION
 
O my lord, my spiritual master, although we are the lowest of k*atriyas, we are
glorified and benefited because we have the opportunity of always hearing from you
the nectar of the pious activities of the Supreme Personality of Godhead.
 
10.12.44
!r"-s$ta uv#ca
ittha+  sma p#*,a" sa tu b!dar! ya%is
tat-sm! rit! nanta-h#t! khilendriya"
k#cchr! t punar labdha-bahir-d#&i" &anai"
praty! ha ta+  bh!gavatottamottama
 
&r'-s)t a" uv! ca Ñ ( r' S)t a Gosv! m' said; ittham Ñ i n this way; sma Ñ i n the past;
p#*,a" Ñ be ing inquired from; sa" Ñ he ; tu Ñ i ndeed; b!dar! ya%i" Ñ ( ukadeva
Gosv#m"; tat Ñ by him (&ukadeva Gosv#m"); sm#rita-ananta Ñ as soon as Lord
K#*%a was remembered; h#ta Ñ l ost in ecstasy; akhila-indriya" Ñ a ll actions of the
external senses; k#cchr! t Ñ w ith great difÞculty; puna" Ñ a gain; labdha-bahi"-d#&i" 
Ñ having revived his external sensory perception; &anai" Ñ s lowly; praty! ha Ñ
replied; tam Ñ unto Mah!r! ja Par'k*it; bh!gavata-uttama-uttama Ñ O  great saintly
person, greatest of all devotees (&aunaka).
 
TRANSLATION
 
S$ta Gosv#m" said: O &aunaka, greatest of saints and devotees, when Mah#r#ja
Par'k*it inquired from ( ukadeva Gosv! m' in this way, ( ukadeva Gosv! m',
immediately remembering subject matters about K#*%a within the core of his heart,
externally lost contact with the actions of his senses. Thereafter, with great
difficulty,  he revived his external sensory perception and began to speak to
Mah!r! ja Par'k*it about k#*%a-kath! .

Back to the running text




